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AHHOTAN NS

Heﬂb CTaTbU 3aKJIIOYACTCA B BBIYWJICHCHHH KOHICIITAa NPHUPOABI B COHCTHOM TBOPYCCTBE
Jxona Kurca (John Keats, 1795-1821). B pe3synbrare aHanu3a BbISIBICHO, YTO JaHHbII 00pa3
Yy aHDIUICKOTO Mo3Ta-poMaHTHKa Havana XIX B. CKIaabpIBACTCS M3 HECKOJIbKHX B3aUMOJCH-
cTByOIIHX MIacTOB. C OMHO#M CTOPOHBI, IPUPOJA MPEACTAET B MHOTOOOPA3HBIX CBOMX MPOSIB-
JICHUSIX — OT MHKPO- (3EPHBIIIKO, KY3HEUHK, Karjs POChI) O MaKpOCKOMMYECKHX (OKeaH,
ckana). [IpenMeTsl U ABICHUS PUPOIBI BHICTYIIAIOT HE TOJIBKO KaK BU3yalbHble ()OPMBI, 3HA-
KOMbIE YUTATENI0, HO M KaK pa3iu4Hble CUMBOJBI. Tak, Oorareiii cMbicia KuTc BKIaabIBaeT
B 00passl 1BETOB: po3y, (uanky, rBo3auky u ap. C Apyroit CTOpOHBI, IPUPOAA HEPA3PHIBHO
cBsi3aHa ¢ PUI0COPCKUMHU MOHITUAMH, TaKUMH Kak JIro00oBs u KpacoTa, mpu 3ToM OTHOBpE-
MCHHO SIBJISICTCS CHHOHMMHUYHOM UM U 0ojiee BecoMol, yeM OoHH. Kpome TOro, 3T0T KOHIICHT
BKJIFOYaeT B ceOs OuOeiickue U MU(OIOTHUECKUE 00pa3bl, BHICTYIAIOIINE B KAYCCTBE OJHIIC-
TBOPEHHBIX CUJI IIpUpo/bl. HakoHell, B €MHEHUH ¢ IPUPOJON HAXOAATCS YYBCTBA U NIEPEKUBA-
HUA JTUPHUYICCKOTO I'epost KI/ITC&, BBI3BAHHBIC CO3CPIHAHHUEM €CTECTBCHHBIX KPAacOT 3€MJIU, B TOM
4Hcie AByX cTpaH: AHmu 1 Utamuu. ABTopaMu mokasaHo: KOHIENT npupozs! y Ixona Kurca
(bopmupyeTcs Ha MpeaMeTHOM, HUI0COPCKOM, CHMBOIMIECKOM M SM(PATHIECKOM YPOBHSIX.

KuroueBble cjioBa: koHIenT npuposl, ko Kutc, mudonorudeckue o6passl, MOHITHE
KpacoThl, IOHATHE T00BU, AHIIUS, MTanus, CUMBOI

OcHoBHoOI npuunHOii Haiero uHTepeca k xony Kurcy (John Keats, 1795-1821)
SIBJISIETCS TOT (DAKT, YTO OH OJIMH M3 HAaMMEHEEe OTKPBITHIX JJIsl OTEYECTBEHHOTO YUTa-
TeJsl aHTTIMHACKUX 109TOB: B XIX B. Ha PyCCKOM SI3bIKE YBHJIENH CBET JIMIIb €AUHUY-
HBIC TIEPEBOJIBI €r0 CTUXOTBOPEHHIA; B XX CTOJETHH MOSBISIETCS MHOTO HOBBIX M3/a-
HHH, OJTHAKO OHH BKJIFOYAIOT B ce0si B OCHOBHOM JIMPHUUYECKUE TPOM3BEICHUS aBTOpa
U XpecToMartuitnble 1modmbl «M3ademwta, wim [opmok ¢ 6azumkom» (Isabella; Or,
The Pot of Basil, 1818), «I'uniepuon» (Hyperion, 1819) u «KauyH cBsTOI ATHECCHI»
(The Eve of St. Agnes, 1819); tonbko B XXI B. nepeBomsites « duaumuon» (Endymion,
1818) u «Konmak ¢ OyOennamu, wim sxe 3aBucth» (The Cap and Bells; Or,
The Jealousies: A Faery Tale, 1819). TTonrocTsio TBOpueckoe Hacieane Kurca pyc-
CKOMY YHTATEIF0 HEM3BECTHO, JI0 CHX TOP HE CYIIECTBYET MEPEBOIa APAMbl B CTHXAX
«Otro Benukuii» (Otho the Great, 1819) u tparemuun «Kopoabr Credan» (King
Stephen, 1819).

Tem He MeHee HHTEpeC K MpodiieMaM aHTIIMICKOr0 POMaHTU3Ma B IIEJIOM U TBOP-
yecTBy J)koHa KuTca B 4aCTHOCTH B IOCJEAHEE BPEMs TOCTATOYHO BBICOK, O UEM
cBuzaerenscTBYIOT Tpyasl E.B. Xantpun-Xantypunoit [1] u A.}O. 3unoBbeBoit [2].
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BozHukaer moTpeOHOCTh OCMBICIUTD PELENINI0 TBOPYECTBA AHTIIMHCKUX IOJITOB-
pomanTukoB B Poccun, Hanpumep, B padotax T. Xyxurunoii [3], A.D. dynko [4],
A.H. ITo3gaskoBa [5]. Hecmotpst Ha OOJBIIOE KOJMYECTBO HCCIICIOBAHUI TBOpUE-
ctBa Kurca (cM., Harmpumep, [6—12]), kak 3a pyOexoM, Tak U y Hac B CTpaHe HET pa-
00T, MOCBAMIEHHBIX N3YYEHUIO KOHLIENTOC(EPHI €T0 MOI3UH.

TBOpUECTBO I03Ta — 3TO B IEPBYIO OYEPEb COBOKYIHOCTD UACH U 00pa3oB, KO-
TOpBIE OH MBITACTCSl TOHECTU 10 CBOMX uMTaresieid. [lomHOLeHHOe BOCIIpUATHE KOH-
LENTOB aBTOPCKOT0 MHPa HOCUTEIISIMU UHOM KyJIbTYPhl MOXKHO CUHTATh BEPOSITHBIM,
€CJI AOIYCTHTh BO3MOXKHOCTh a/IeKBaTHOT'O IIEPEHOCA MIPECTABICHUI aBTOpa Yepes3
nepeBo]| B Apyroi s3bik. OTCI0a 0O4eBUAHA HEOOXOMMOCTh BBIYICHEHHSI OCHOBHBIX
00pa30B B TBOPYECTBE TOTO MJIM MHOTO 3apy0eHOr0 aBTOpa, YTOOBI 3aTeM CO3/1aTh
OIMCAaHME €0 KOHLENTOCHEPHI.

B Hactosiieli ctatbe MBI oOpamjaeMcsi K M300paKeHHIO MPHUPOJBI B COHETaX
xona Kurca, Tak Kak IMEHHO OHa 3aHMUMaeT Ba)KHOE MECTO B XY/JI0’KECTBEHHOU Kap-
THHE aHITMHCKOro poManTu3Ma. OOpalieHne K COHETaM CBS3aHO € T€M, YTO UMEHHO
OHM SIBIISIFOTCS, HAa HAIl B3IJISI, BEPLIIMHON TBOpPHYECTBA MUCATENsI, K TOMY € B HaW-
OonbIel cTeneHy NPUBJICKATN U MPUBJIEKAIOT PYCCKUX TIepeBOMUMKOB. [IpruéM BrioHe
OCO3HAHHO MbI OCTaHABJIMBAECMCS TOJBKO HA OOPa3HOH cHUCTEME, OCTAaBISAsA B CTOPOHE
0co0eHHOCTH Mo3THYeCKOl (popMbl. V3yueHne 3Toro acreKkra MOKET CTaTh IpeaMe-
TOM OT/EIBHOTO UCCIIE0BaHUS.

BriepBrie TepmuH «koHIIENT» BeTpedaercs y Ilbepa AGemspa (Petrus Abaelardus,
1079-1142) u TpakTyeTcsl KaK «CBS3bIBaHHE BBHICKA3bIBAHMI B OJJHY TOUKY 3pEHHUS Ha
TOT WJIM MHOM TpeAMET MPH ONpeAETIIoNIe poiid ymMa, Mpeodpas3yIoIiero BbICKa3bIBa-
HUS B JIbHYIIYIO K bory Meicie» [13, c. 141]. CornmacHo uccnenoBaHusAM OTE€YECTBEH-
HBIX YYEHBIX KOHIIENTHI (€CIIH CIIEJ0BATH CPETHEBEKOBOMY (PHIIOCO(Y-CXONACTY, C8Os
MOYKA 3peHUsl, U «CXBAaTBIBAHUE») TOMOTAIOT BHIPa3UTh HAIIMOHAJIBHYIO UACHTHY-
HOCTh B YCIIOBMAX IJIOOANM3alUKM >KU3HHM MHUPOBOIO YEIOBEUYECKOTO COOOIIecTBa
(monpoduee cm. [14—18]). Takoe MbicienpenacTapieHue (Co-MbIciue) GopMUpPYyeTCs
B TEKCTaX KyJIbTYPbI, @ ICTOUHHUKAMH CBEICHHUH AJIS1 IOCTHKECHUS KOHLETITOB CIIY>KaT
NpEeLeeHTHbIE TEKCThI, B YACTHOCTU KOHLENIMH, BHIPAOOTaHHbIE B TOM HJIH MHOM
MIPOM3BEICHUH CJIOBECHOTO TBOPYECTRA.

Cnenyer cka3arh, 4TO JUCKYCCHs O Je(UHHULIMM KOHIIENTa MPOJOIDKACTCS A0 CHX
IO U CBsI3aHA B OCHOBHOM C Pa3rpPaHW4YE€HHEM TaKUX HAaMMEHOBAHHUM, KaK «IIOHSITUEY,
«3HaueHney, «cMpica». FO.C. CrenaHoB mojaraer, 4ro «KOHIENT — 3TO Kak ObI CTy-
CTOK KYJIBTYpPBI B CO3HAHHMHM YEJIOBEKA; TO, B BHJE YEro KyJbTypa BXOAUT B MEHTAJb-
HBII MHp uesioBeka. M, ¢ apyroil cTopoHbl, KOHIENT — 3TO TO, HOCPEACTBOM Yero ue-
JIOBEK — PAIOBON, OOBIYHBIA YENIOBEK, HE “TBOpEIl KyJbTypHBIX HEHHOCTEH — cam
BXOJIUT B KYJIBTYPY, @ B HEKOTOPBIX CITy4asix U BIuseT Ha Heé» [15, c. 40].

Ha nam B3risim, orpoMHOE 3HaYeHHUE JUIs IOHUMaHKsl 00pa30B IPUPOJIBI B COHE-
tax Kutca uMeer TOT (akT, 4To BO MHOTHX Cliydasix oOpallieHne K Hel 00yCIOBIICHO
HE CTOJBKO HEOOXOIWMOCTBIO OMKCAHMS MIIM CO3JaHHEM XYA0KECTBEHHOro 00pasa,
CKOJIBKO KeJIJaHMEM JIOHECTH 0 YUTaTelsl CBOE JINYHOE OTHOLICHUE K MPHUPOJIE KaK
K (pUocopCckol enuHMIe, KaK K MPEeIMeTy Ui Pa3MBIIUICHUH U COMOCTABJICHUMH.
Bo MHOruX CcBOMX CTHMXOTBOPHBIX MpoH3BeleHHsIX Kurc roBopur o mpupoae Kak
O TIOHSTHH a0CTPaKTHOM, KOTOpOe HEOOXOIUMO PacCMaTpUBATh HE TOJILKO KaK OIpe-
JENEHHYIO pealluio JKU3HU, HO U B COOTHOUICHWHU C PA3MYHBIMH (QHI0COPCKUMU
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KaTeropusiMi. B 3Toil cBsi3u HaM OBl XOTEJNOCh Ha NMPHMEPE HEKOTOPBIX COHETOB:
«Kysneunk u ceepuok» (On the Grasshopper and the Cricket, 1816) (J.K., p. 45;
K., c. 49), «Buoss k Xeiinony» (Addressed to the Same, 1816) (J.K., p. 44; K./1.,
c. 48), «Tomy, kT0 B Topozae Obu1 3atouéH» (To One Who Has Been Long in City’s
Pent, 1816) (J.K., p. 42; K.J1., c. 46), «bnarocnoBenna Auraus! Bosek...» (Happy is
England! I Could Be Content..., 1816) (J.K., p. 46; K. /., c. 50), «Moemy Opary
Ixopmxy» (To My Brother George, 1816) (J.K., p. 38; K.JI., c. 41), «pyry, npu-
cnaBmemy MHe po3sD» (TO a Friend Who Sent Me Some Roses, 1816) (J.K., p. 40;
K., c. 43), «Ilocesmenune JIu Xanry, sckBaiipy» (Dedication to Leigh Hunt, Esq.,
1817) J.K., p. 2; KA., c. 5), «Cxkane Ditnca» (To Ailsa Rock, 1818) (J.K., p. 308;
K., c. 235), «'omepy» (To Homer, 1818) (J.K., p. 293; K. 1., c. 172), «IlepeBon
conera Poucapa» (Translated from Ronsard, 1818) (J.K., p. 318; K./., c. 240),
«Ha nocemenne mormnsl bépucay (On Visiting the Tomb of Burns, 1818) (J.K., p.
302; K. ., c. 174), «Ilepen mpourerreM “Koposs JIupa”» (On Sitting Down to Read
“King Lear” Once Again, 1818) (J.K., p. 283; K.II., c. 162), «SIpkas 38e31a» (Bright
Star, 1819) J.K., p. 416; K.JI., c. 202), — paccMOTpeTh, KaKO€ MECTO 3aHUMAET TPHU-
pona B cucteMe Mupo3ianus Kurca u kak B €ro moOHUMaHUU OHA COOTHOCHTCS C JIPY-
TMMU TTOHATUSIMH, BOXXHBIMH JIJISI Y€JIOBEYECTBA B [IEJIOM U JJIS TOITHYECKOTO TBOP-
YeCTBa B YACTHOCTH.

OnHa U3 KOHIICNIIMI MTPUPO/IBI, KOTOpasi BCTpeyaeTcs B mpou3BeaeHusx Kurca, —
9TO MPHUPOJA KaK eIMHOE HAYaJo, KaK HelenuMasi CUIIa, JCHCTBYIONIAs B CBOMX HH-
Tepecax. DTO MOHUMAaHHE YacTO CBSI3BIBACTCS y MHCATENs ¢ MU(OJIOTHEH, HO 31eCh
y HEero mosiBisifotcst pasHouteHusi. C OHO# CTOpOHBI, mpuposa — OoruHs Onumia,
MPaBUT MHUPOM HApSIy € OCTAJIBHBIMH OOraMu; ¢ JPYroil — OHa pachajacTcsl Ha He-
CKOJIBKO BOIUIOIIEHHUI — OOTrOB, KOTOpBIE OTBEUatOT 3a pasznuuHbie e€ chepsl (HentyH,
[an, duana, ®nopa). Hakoner, npupoja MOXKET pacCMaTpUBaThCA KaK SIBICHUE, POA-
CTBEHHOE BCEMOTYIleMy bory, ynpasisioiiee He TONbKO JIFOAbMHU, 3¢MHOM (iopoit u
(dayHoi, HOo u 6oramu OJuMIIa.

Oobparumcs k «IlepeBony conera Porcapay. [Ipuposa BeicTynaer kak Haubosee
MOTYIIECTBEHHAS M3 BCEX 36MHBIX U HeOeCHBIX cHil. B aToM ctuxorBopennu Kutc ro-
BOPHUT O Heit OyITO O CYIIECTBE, KOTOPOE YEr0-TO XOUeT M JIOCTUIaeT CBOUX LICJICH:

Nature withheld Cassandra in the skies [Mpupona, meaApoCcTy MoiHa 6Jaaroi,

For more adornment a full thousand years;  Ha HeGecax 3a BEKOM BeK Tamiia

She took their cream of Beauty's fairest dyes, Kaccauapy, Hagenéunyio Kpacow,

And shap’d and tinted her above all Peers... Urto 61eckoM AMBHBIM ITPEB30IILIA CBETHIIA
(J.K., p. 318). (K., c. 240).

Ona nameperHo octaBisieT Kaccannpy Ha HeOe, ykpamraet e€. [Ipuponga — cmma
He pedIeKTopHas, OHA He MPOCTO CYLIECTBYET, HO CO3UAAET U JEHCTBYET MO CBOUM
coOcTBeHHBIM 3akoHaM. CIieoBaTeNbHO, Bce €€ rI00aNbHbIe H MEIKUE TIPOSIBIICHHS
006a1aroT 11e51ec000pa3HOCTHIO.

BaxHo ormeTuts, uto 11 KuTtca npupoga MHOToNIMKa U cpeliy €€ BOILUIOIIEHUH
4acTo MPOUCcXoauT 00pbba. Takoe OTHOIIEHHE 1T03Ta K CAaMBbIM €€ MacIITabHbBIM Mpo-
SBIICHHEM OTpa3miioch B coHeTe «Ckame Ditmca» (J.K., p. 308). 3neck sipko mpen-
CTaBJICHBI JIB€ CTHXHUH, KOTOPHIE CTAIKHUBAIOTCS MEXIy cOOOH 3a MpaBoO yNpaBisTh
orpoMHoO Topoi. Kutc mncnonbs3yer mpuéM HEmpsAMOTro OOpa3HOTO Mapaienn3Ma.
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[TepBas ctuxust — mope. ['myouns! (“deep”) u kuthl (“whales”) co3maroT ouryiieHue
rpomagHocTd. Eif mpoTHBONOCTaBIsETCSI BTOPAsk CTUXUSI — BO3AYX, KOTOPBIH Xapak-
TepusyeTrcsi beckoHeUHBIM HeOoM u opiamu (“the eagle-skies”), uro ToXxe HaBOAWT
HAac Ha MBICTH O YéM-TO orpoMHOM. O0€ CYITHOCTH HAaXOJATCS B MOCTOSIHHOM, BEd-
HoM (“eternities”), mo Kurcy, npotuBopeunu. B qannom ciydae ropa (“rock™) aumb
JI00BIYa OJTHOM U3 CTUXHM.

«B 3TOM 000CTPEHHOM BHUMAaHUH K POTHBOPEUYNBOCTH BCEJICHHOM, — OTMEYAET
H.A. [IpsixoHOBa, — MPOSIBISIETCST POMAHTUYECKUN XapakTep MUpoBo33peHus: Kutca,
IPUYACTHOIO JHANICKTHKE U Yy>KAOTO MPEJICTABICHUIO O 3aCTHIBIINX, 3aKOHYEHHBIX
¢dopmax. laxxe orpomMHasi ckajia, HETIOJBM)KHASI KaMEHHas TJbI0a B €r0 BOCIIPUATHH
o0aaet roJocoM — JAUKUM KPUKOM JIETAIOIINX HaJ HEIO BOJSHBIX NMTHUI, 00nagaeT
IPOLUIBIM, YXOISIINM B JaléKue BpeMeHa, KOra OHa BIEpPBbIE BO3HECIAch U3 BOJH
MOPCKHX, KOTJ]a IO CKJIOHaM e€ BHe3aITHO OpPOCHIIUCH BHU3 MOTYYHE MOTOKH, KOT/a
e€ co BceX CTOpPOH 3aKkpbuUTH 00iaka. XOTsS KH3Hb €€ COCTOMT M3 “JABYX MEPTBBIX
BeyHocTeil” (“two dead eternities”) — 3amMeyaTeNpHBINA IPUMEP XapaKTEPHOH I PO-
MaHTHUKOB OOpPa3HOW KOHKPETU3AIMH OTBIICUEHHBIX TOHITHUH, TMOPOAWIHN €€ Kara-
KJIM3MBI IPUPOBI, TUTAHTCKUE 3emiieTpsicenus» [19, c. 8].

Kutc BBOAMT HEe TOJNBKO BE OCHOBHBIE CTUXMH, OH IIBITACTCA B YETHIPHAILATH
COHETHBIX CTPOK BMECTHTh BCE CHJIBI IIPHPOJIBL: TOPY, BOAHBIC MOTOKH, COJTHIIE, HEU3-
BECTHYIO MOTYILECTBEHHYIO CHITy, KOTOpas MpHKa3ajia Tope MOTHATHCS CO JHA MOP-
CKOTO, TpoM, oOJiaka, 3emyeTpsiceHre. TakuMm o0pa3oM, Mbl BUAMM B3aUMOJICHCTBHUE
BCEX SIBJICHUH TPUPOJIBI, KaXKI0€ U3 KOTOPBIX MOXKET OBITh CHJIbHEE WK cliabee, MOo-
JKET BBIMOJIHATH Ty WM HHYIO (DYHKIIHMIO, BCTYNATh B CJIOXHBIC U TPOTUBOPEUNBBIC
OTHOIIEHHUS TOMOIIH, OOPBOBI, MPOTUBOCTOSIHUS, TOAAEPKKU H T. 1.

[Mpupona, mo Kutcy, MoxkeT mojsepratbcsi U 0ojee TIITyOOKHM H3MEHEHHSIM.
Hampumep, B «Ilocesimennu JIu XaHTy, 3CKBaiipy» rOBOPUTCS O TOM, YTO «CJIaBa U
HexxHOCTH» (“glory and loveliness™) ocTanuck B MpoIUIoM, 94TO OOJIbIIE HE BUIUT OH
KJIyOOB J1aJlaHa, BCTPEYAIOIINX Ha BOCTOKE YJIBIOAIONIUICS JeHb; 00JIbIle HET FOHBIX
HUM(, YKpalIaomux po3amMmy, GpuaikaMyd U rBO3IUKaMH YacOBHIO DIIOPHI; HE CHIUT
nop aepesbsiMu llan. Be€ B xu3sHM npoxoaut u u3Mmensercs. Jlaxe Takas BeyHas
Belllb, KaK MPHPOJIa, MEHSET CBOM OUEPTaHHMS:

Glory and loveliness have passed away; Kpaca u cnaBa He BepHYTCS K HaM:

For if we wander out in early morn, He BumeTh 00JIblie yTPEHHEH MOPOIO,

No wreathed incense do we see upborne Kaxk BbéTCsI pe1 cMeroleics 3apéio,

Into the east, to meet the smiling day: BenkowM cruterasich, TErkui puMuam:

No crowd of nymphs soft voic’d and He BcTpetuTs HUM(Q, crieniamumx Mo Jryram
young, and gay, HexHoromnocoii npa3aHUYHON TOJINOO

In woven baskets bringing ears of corn, KomnochsiMu, iBeTaMu U JIUCTBOIO

Roses, and pinks, and violets, to adorn VYxpacutb Oropsl paHHUH MalCKUH Xpam
The shrine of Flora in her early May (KA., c.5).

(J.K., p.2).

[lepexoxn B coHETE OT MPUPOBI, CO3JAHHON BOOOPaKEHUEM, K PEIbHON HE BbI-
JIENSIeTCS aBTOPOM. DTO TO3BOJIIET HAM CJIeNaTh BBIBOJ O TOM, 4TO jisi Kurca mu-
¢omnorus 1 MOBCEJHEBHOCTH MOTYT OBITH paBHBI B CBOEil kpacore. OH BHIUT mpe-
KpacHO€ HE CTOJBKO B MCKYCCTBEHHOM YKpAalIEHHH, CKOJBKO B €CTECTBEHHOCTH,
MPOCTOTE, B UYACCHBIX J]apax MPUPOJIbI, KOTOPHIE 3aKIIOYAIOTCS B OOBIYHOMN JINCTBE:
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...But there are left delights as high as ...Ho ecTh emié BEICOKHE MTHOBEHBS —

these, U 6naronmapen Oyny s cyasoe

And I shall ever bless my destiny, 3a To, 4TO B THHU, KOT/IA MO TUXOM CEHBIO
That in a time, when under pleasant trees He nmiyr ITana Ha necHoit Tpore,

Pan is no longer sought, | feel a free BecxuTpoCTHBIC ATH MPUHOLICHBSI

A leafy luxury, seeing I could please Orpany moryt mogaputs Tebe (K.JI., c. 5).
With these poor offerings, a man like thee

J.K,p.2).

B ynomsayTom Hamu «IlepeBozae conera PoHcapa» Kurc craBut npupoy Beliie
KpacoTbl B HMEpapXuu Pa3NUYHBIX IeHHocTed. OHa WTpaeT poJib YIPaBIISIOMIETO
Hayajia, ofjapuBasl KpacoToi 1o cBoeMy pasyMeHuto. C Jpyroil CTOpOHBI, B COHETE
«Ha nocemenne moruibsl bépuca»y KuTtc prucyeT uHble B3aMMOOTHOIUEHUS: IPUPOJE
4y 10 MmoHsATHe KpacoThl. OHa Bcerna Oblia, €CTh M OyIeT HACTOSIICH, OHA 10 CYTH
CBOCH HE MOXET OBITh MCKYCCTBEHHOM:

For who has mind to relish, Minos-wise, ..U cuactnus, KT0, Kak MUHOC-CyIHs,
The real of Beauty, free from that dead hue  ITo3Hain cyTh KpacoTsl, CBOOOIHOMH BEIHO
Sickly imagination and sick pride Ot crniecu U paHTa3uu OOJBHOM,

Cast wan upon it? (J.K., p. 302) E€ meptBsmux... (K., c. 174)

OnHUM U3 CTHXOTBOPEHUH, BOIJIOTHBIIUX pa3MbiluieHuss Kutca o cuie mostu-
4eCKOro BOOOpakeHHs, sIBIsieTCsl COHeT «['omepy». OH rOBOPHUT O CHIIE JINYHOCTH,
0 TOM, 9YTO TPHPOJA PaCcKPBIBACTCS Mepen BeIHKUM [ 'omepom, momoraer emy. Pamu
HEero majaer 3aHaBec HeOa, HenTyH co3mar eMy >kunuiie U3 MOpPCKoW meHsl, [laH
3aCTaBIISET JIECHBIX XkHTelel neTh. CyIecTBeHHO TO, YTO HE JII000H YeIOBEK MOXKET
3aCTaBUTh CHJIBI NPUPOIBI ITOBHHOBATHCS e€My. TOJBKO HAJENEHHBIH MYyIpOCTBIO
criocobeH Ha Takoe. MBI BUIMM | oTUYXJeHue Kurca oT coBpemennoct. He Haxozs
NPUMEpOB JUIS TOKJIOHEHUsS CPeAM JIIOJIel CBOEr0 BPEMEHH, OH BBIHYXIEH o0pa-
MIaThCS K aHTHYHOCTH.

Yepes npupoIHbIE SBICHUS OMUCHIBAIOTCS KUTCOM B 3TOM COHETE M T€ HCTHHBI,
KOTOpBIE TIOCTUTAET MYAPBII YEIOBEK, KOT/Ia C €ro IJa3 CrajaeT rneieHa. B tperbem
KaTpeHe OH OTMEeYaeT: «y Kpas TEMHOTHI ecTh cBeT» (“Aye, on the shores of darkness
there is light”), «u3 mpomactu TaHyTcs pocTku 3eneHm» (“And precipices show
untrodden green”), «B momHOYM ecTh 3apojpi yrpay (“There is a budding morrow in
midnight”) (J.K., p. 293). Bce Tpu npesiokeHust pa3BUBaOT MBICIb TI03Ta-POMAaHTHKA
0 TOM, YTO BO BCEM €CTh UTO-TO XOporree, HeT abcommoTHoro 31a. i1 Hac ocobeHHO
Ba)XHO: BCE TPH MPEAJIOKEHHS TPEThEro KaTpeHa — MeTaopbl, OCHOBaHHbIC HA TPH-
POIHBIX siBIEHUsX. Kute rcnonb3yer o0pa3sl IpUPOJIbI, YTOOBI IOHECTH JI0 YUTATEIS
cBou Quocockue pa3MBIIIICHUs, KOTOPBIE HE BCETJia CBSA3aHbl C ATHM ITOHITHEM.
Haxe roBopst 00 a0COMOTHOM 371€, OH IepeAa&T CBOU UIEU Yepe3 AIIEMEHThI IPUPOIBL.

B conere «bnarocnoBenna Anrnusi! Boek...» Kutc cooTHOCHT pa3HbIe THITHI
MPUPOAHON KpacoThl. Ha CMBICTIOBOM H SI3BIKOBOM YPOBHSIX CTUXOTBOPEHHE OYEHBb
4ETKO JICIUTCS Ha JIBE YacTH. B 0lHOM psiy oka3bIBaeTcs BCE CBSI3aHHOE C AHIIIUEH,
C IIPOCTOTOM, a B IPyroM — BCE, 4TO OTHOCUTCS K Mrtanuu, ctpane, koropyro Kurc
TaK XOTeJ TOCETUTh, ¢ €€ MacCIITaOHOCThIO, KPACOTOM, SIPKOCThI0. OHaKo 00e UIIo-
CTacu MPHUPOBI 00J1aIaI0T OTPOMHON 3HAYUMOCTBIO ISl T103TA.
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OOpaTuMcs K IEpBOM Y4aCTH CTUXOTBOPEHHUS. ABTOP HaYWHAET C ONHMCAHMS CBOCH
pPOAMHBI, OH BHUAMT €€ KpacoTy, HO OHA OUYEHb NPOCTa M TPHUBBIUHA: «3EJICHb»
(“verdure”), «opu3» (“breeze”), «Bbicokme AepeBbs» (“tall woods™) (J.K., p. 46). D10
CIIOKOIHOE, pOBHOE, MaJ0 SMOLMOHAIBFHOE ONMCAHKE MPHUPOILI TOBOPUT O TOM, UTO
MOAT JIOOUT CBOIO POJMHY, HO HE CUMTAET e€ JIy4llel Ha CBETeE.

CoBepIiieHHO WHOW 0100 CIIOB MOXKHO YBHJIETh B OMIMCAHUH KPACOTHI AANIEKOH
Uranuu. [Ipupoaa e€ oTHIOOL HE TOX0XKA HA KPOTKYIO pocToTy AHrnuu. Mramms —
9TO AJBIIBI, HATOMHUHAIOLINE TPOH, 3TO Hebeca:

Yet do | sometimes feel a languishment Ho uHOrIa MHe MBICIIUTCS TO0ETr

For skies Italian, and an inward groan K monvHam NTadMHACKUM: ¥ TPOMAaJIbI

To sit upon an Alp as on a throne, CypoBbIX AJbIT MOH OOBEMITIOT B3TIISIIBI,
And half forget what world or worldling U ux crenuT BEpIINH aIMa3HbIN CHET
meant (J.K., p. 46). (KA., c. 50).

Onucanne NpUPOABI 3aMEHSAET aBTOPCKUE MEpeXUBaHMs. MBI BUIUM, KaK aBTOP
x0Ten OBl OMOOUTH MPOCTYIO Kpacy POIHBIX Mei3akei, HO yIa €ro MOpoH JIeKHT
K KpailHUM, PE3KUM IIPOSIBIICHUSIM HATYPBI Yy>KOH CTpaHbl. B 3TUX ONIIO3ULIUSX SIPKO
OTpaKaroTCs Tep3aHMs [103Ta; OH IBITACTCS HAWTH B ceOe CTOJb ke SPKUE YyBCTBA
K pOJMHE, KaK T€, KOTOPbIE OH HCIBITHIBACT K MTannu, HO He MOXKET.

[pupona y Kutca He TonmbKo oka3biBaeTcsi PUIOCOPCKOI KaTeropuei, Ho U IOMO-
raeT aBTOpPY PacKphITh CBOE MOHMMAaHNE MHUPO3JaHHUs, KU3HH JIFOJEH, BEUHBIX LIEHHO-
cTel.

Ouenp yacto Kutc obpaiaercss He MPOCTO K OMHMCAHUIO MAIICHBKHUX TPENIECTHBIX
YTOJIKOB MPUPOJIBI, HO K €€ MacIITaOHBIM MPOSBICHUAM, TAKUM KaK Hebo, Mope, CONHYe
u pou. Harmpumep, B conete «Moemy Opary Ixxopmky» Kute roBoputr 06 okeane:

The ocean with its vastness, its blue green, U mops B HeoOBsiTHOCTH HEOEC

Its ships, its rocks, its caves, its hopes, its [Memepsl, CKaJIbl, paJIOCTH, YTPO3bI
fears, — O BEKOBEYHOM HACHLIAIH IPESHL. ..
Its voice mysterious... (J.K., p. 38) (KA., c. 41)

[Ipyn onucanum NpPUPOIBI MO3TY CBONHCTBEHHO HCIIOJIB30BaHHUE EPEUNCIICHHH,
C UX IOMOIIbI0 OH CO3JAa€T OIIYLICHUE KapTHHbI, MEJIbKAIOLICH Iepesl YuTareneM,
YTO NOAYEPKUBACTCS YOBICTpEHHEM pUTMa CTUXOTBOpeHus. Tak, B conere «Ha moce-
meHne Moruisl bépuca»y Kurc nernone3yer ToOT jxe mpuéM, 9To0bl JaTh BO3MOXKHOCTh
YUTATENI0 YBUJIETh KAPTUHY FOPOAA B €r0 TECHOM CBSI3U C IPUPOJOI:

The town, the churchyard, and the setting KiranOwuie, KpbIy, COTHEYHBIH 3aX0]1,
sun, JepeBbs 1 xonmbl BOKpYT... (K., c. 174)
The clouds, the trees, the rounded hills. ..

(J.K., p. 302)

BakHO OTMETHTh, YTO TPU CXOXKECTH MpHEMA, K KOTOPOMY MpHOEraeT aBTop,
addext cunpHO pasnuuaercs. [Ipu onucanuy okeaHa Hal B3MJIAA MOCTENIEHHO OXBa-
TBIBAET Pa3NYHbIC €T0 YacTH, U TAKUM 00pa3oM Mbl HE POCTO BUAWUM KapTHHY BOJ-
HOU CTHUXWH, HO M YyBCTBYeM O€3rpaHMYHOCTh OKeaHa, ero OrpoOMHBIN pa3mep. JlaBas
OIMCaHKE 3TON CTUXMHU N0 4YacTsM, Kutc nogu€pkruBaeT HEBO3MOXKHOCTh pPa30M OKH-
HyTh €€ B3rAAoM. COBEpIIEHHO MHA4YEe TOT K€ MPUEM MOXKHO HHTEPIIPETHPOBATH
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B coHete «Ha mocemenue morunsl bépHca». 3aeck MbI OCTENEHHO MOAMEYaeM BCE
HOBBIE U HOBBIC ICTAJIU OMIMCAHHS.

3HaguMo u TO, 4To KHTC CHadana yka3bpIBaeT Ha MPEIMETHI, CO3TaHHBIEC YeIOBe-
KoM: «uepkoBby» (“church”), «aBop» (“yard”), «ropom» (“town”) — u TOJBKO IOTOM
MEPEXOIUT K MPHUPOTHBIM SIBICHUSIM: «coiHIe» (“sun”), «obnaka» (“clouds”), «me-
peBbsi» (“trees”), «xommbD»y (“hills”). B3rmsm umraTtens cHadanma CIOBHO 0OpamiéH
BHHU3 Ha rOpO/i, @ MOTOM MOAHUMAETCS BBEPX M OITyCKAETCsl BHOBb, YK€ OCTaHABIIH-
BasiCh Ha €CTECTBEHHBIX SIBICHUAX. ABTOP (JOKyCHPYET BHUMaHHE HE Ha TEIIOM ca-
JSIIIEMCSI COJTHIIE, & Ha «XOJIOHOM, cTpanHoi» (“cold-strange™) 3emite (J.K., p. 302).

Kax yxe 0b110 ckazano, Jxon Kutc yacto onuceiBaeT MaciTaOHbIE CTUXHUH MPH-
POABI, HO HE MEHEe eMy MHTEPECHBI €€ MaJIeHbKHE YTOJIKH, KOTOPbIE IPEKPACHBI CBOCH
KaMepHOCTHIO. [IprMepomM MOKET CITyXHUTh COHET «ToMy, KTO B Topojie ObIT 3aTOUEHY,
TJie OIMUCHIBaeTCsl JI00OBaHWE MPUPOJOH 4YeNOBEeKa, MPOBOISIIETO BCE CBOE BpeMs
B ropozc. B Ka)K,Z[OI‘/'I CTPOYKE CTHUXOTBOPCHHUA IPOABIACTCA HEKHOCTH U CCHTUMCH-
TaIBHOCTH aBTOPA: MPEKPACHBIE TIEH3a)KH CTAHOBSATCS IS HETrO CHIMBOJIOM KPacOTHI M
OTJIbIXa OT TOPOJICKUX OyAHEH. JIMpuUYecKkuit repoii COHEeTa co3epIacT MPOCTYIO Kpa-
coty (Hebo, conHIe, 0bNaKa), JICKHUT Ha 3eNEHOH TpaBe, HO 1 Kurca Bce 3TH mpo-
CTBIE BEIU SBIAIOTCS YeM-TO O0ibImUM. CTpeMSsICh OXBATUTh BCIO 0ECKOHEYHOCTH
MPUPOABI, TIO3T TOBOPHUT 000 BCEM — OT OKeaHa JI0 MaJeHBKOTO IIBETKA, JKeJasi oKa-
3aTh BCIO CYHIHOCTH IIPHUPOJLI U B IICPBOM, U BO BTOPOM.

Hanee obpatumcs k conety «/lpyry, mpucnasiieMy MHE po3bD». ITO CTUXOTBO-
pEHHE MOJTHOCTHIO MOCBSIEHO PO3aM, HO BCTPEUAIOTCS 3/1€Ch U JAPYTHE OMHCAHHAL.
Jlupuueckwnii repot Kurca rymnser mo mosro, e ;KaBOPOHOK MBET POCy C KIeBepa:

As late | rambled in the happy fields, Bpoui s yTpoM 110 JyraM CHYaCTIUBBIM:
What time the sky-lark shakes the Korma BCiopXHyBIIIH )KaBOPOHOK pa
tremulous dew Pacchinars BAPYr pOCHHOK MUDPHA. ..

From the lush clover covert... (J.K., p. 40) (K.J., c. 43)

Jlxon Kutc ucronib3yeT B oOparieHud K o0pa3y po3bl NpuéM Kiaccu(puKaiuu:
OH CpPaBHHBAaeT TP BUIA P03, KOTOPHIC Pa3IMYArOTCs KaK BHEIHE, TAK U CUMBOJIHYE-
cku. [lepBoii nepen Hamu TpeAcTaéT po3a JuKast (MyCKycHas), 3aTeM cafioBasi, a I0TOM
Kak OTAeNbHBIN BuA. Kutc mpeacrasisier po3bl, MoapeHHble eMy apyrom. [pudaém 06-
pa3 1BETOB CO3MAETCS C MTOMOIIBIO CPAaBHEHMUSI, Yepe3 3araxu, 3ByKu. Unratens BUIUT
JIAITH OTHOIIICHHE aBTOPa K HUM, a HE MPSMOE ONMCAHUE:

I saw the sweetest flower wild nature Korza cBoif muT ¢ y30pOM NPHUXOTIUBEIM
yields, [Mogbemner peiapb, — MO IIPUMETHI

A fresh-blown musk-rose; ‘twas the first B3TIISAL

that threw Kyer nukux pos, 4To BoieOCTBO TasT,

Its sweets upon the summer: graceful it Kak xe3:1 Turannu B pbIBKE PEBHUBOM.
grew S yno€H nymucToi KpacoToit

As is the wand that queen Titania wields. ByTOHOB — MM Ha CBETE HET CPABHEHBS,
And, as | feasted on its fragrancy, U nymry MHE mogapok HIeAphIid TBOK

I thought the garden-rose it far excell’d: Harmomnam, Yaimic, BOCTOPTOM YTEIICHBS. . .

But when, O Wells! thy roses cameto me  (K.JI., c. 43)
My sense with their deliciousness was
spell’d (J.K., p. 40).
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WnTtepecHo, 4To BO MHOTHX coHeTax KuTca nmupudeckuii repoil HaXoIuTcs B 01-
HOM M TOM K€ MOJIOKECHUU: JISKHUT Ha Tpase, o]l CONHLEM 1 HeOoM (cp. «[locsme-
aue Jlu XanTty, ackBaiipy» u «Tomy, KTo B Topose ObIT 3aTOYEH»). DTO MOKET TOBO-
pUTH O TIyOOKO MO3WTHBHOM OTHomeHMHM Kutca k mpupone. Iloat BuauT e€ xak
COJIHIIE, TETUIO, TPerolliee CTPAaHHUKA, KaK He0o, KOTOpOe CHHEET Ha TOPU30HTE H 110
KOTOPOMY IIJIaBarOT 00J1aKa, KaK TPaBy, AAIOLIYI0 MATKUI IPUIOT JIFOOOMY TOCTIO.

B onmcannm maneHbKkuX yroikoB npupoabl [xxon Kutc He ymoMuHaeT o HoKAsX,
CBIPOCTH, CHEre, IPOHU3BIBAIONIEM BeTpe. st Hero KpacoTa AepeBEHCKOTo IMei3axka
COCTOUT B TIIyOOKOM HEXHOCTH, B TOM, YTO YEJIOBEKOM BOCIIPMHUMAETCSI KaK yJn00-
HOE, MATKOE, PaloCTHOE.

OnHako ciemyeT OTMETUTh, YTO poauHON Kurtca siBisercst AHMs — «TymaH-
HbIi As0non» (“clouds of Albion”), kak oH caM €€ Ha3BIBae€T B OJTHOM M3 COHETOB
(J.K., p.283). XapakTtepHOil NMPUPOAHON OCOOCHHOCTHIO 3TOW CTPAaHbI BBICTYIAIOT
YacTHBIE MOPOCSIINE T0KAU, HO KuTc He ymoMuHaeT o HUX. DTo, IpaBla, OTHIOAb HE
3HAYMUT, YTO OH HE BOCIPUHMMAET KpacoTy OyicTBa W ABMXeHMS mpupoasl. Ilo mHe-
HHIO, TI03Ta TaKasi KpacoTa B MOJHOW Mepe MOKET MPOSIBUTHCS TOJIBKO B MPUPOJIE CTHU-
xuid. IMEHHO MO3TOMY y HEr0 CKaJIHCTBIE XOJIMBI MOJHUMAIOTCS CO JHA MOPCKOTO
B «Ckare Diincay, BOIBI OMBIBAIOT BCe Oepera 3eMir B «SIpKoii 3Be3/1e», a OrPOMHBIN
OKeaH BMelaeT B ceOs kopalmu, nanmu, BOJHBI U Jrofeil B coHere «Moemy Opary
Jxopmxy». TIpupona mMoxkeT OyHCTBOBAaTH TOJBKO C rpoOMalilaMH, CIHOCOOHBIMH BbI-
nepkaTh e€ OyIHCTBO, a MaJICHBKUE MPEKPACHBIE YTOJIKH JOJDKHBI IPOCIABIIATE €€ TH-
XO0€ U HEXHOE CIIOKOMCTBHE.

WntepecHo, 6e3ycnoBHo, To, 4To KHUTC Bcera 04eHb CHIIBHO yAAISET MPUPOIY
oT uuBwiIn3anuu. Ero nupudeckuit repoil yctan ot cyeTsl, Kak B coHere «ToMy, KTo
B Topojie OblT 3aTou€H». Eciiu ropoj mosiBisieTcss B CTUXOTBOPEHUH, TO TOJIBKO Kak
OTIIpaBHas TOYKa, U3 KOTOPOM Tepol yXOAMT JIF000BAaThCS NCTUHHOMN KpacoToil. Tak,
B conere «Ha nocerenune Moriisl bépHcay coBo City ‘ropoj’ CTOHUT HEpBBIM, U JIH-
pHUECKHIi Tepoii yepe3 1epKoBHEIH ABop yxoaut k npupoae (J.K., p. 302). dna Kutca
rOpoA — 3TO BCET/ia OMIO3ULUS IPUPOJIE, HEUTO, €CIIM U COBMECTUMOE C HEH, TO KH-
BYIIIEE CBOEH OTAEIBHOI KU3HBIO.

XoueTes cKa3aTh, 4TO B CBOUX coHeTax J[»oH KuTc 4acTo TOBOpHT O Belmax, Ko-
TOpBIE OYEHB CJIOXKHO YBUIETh:

® KaBOPOHOK, mbrommid ¢ kieBepa (“the sky-lark shakes the tremulous dew”
(J.K., p. 40));

® Ky3HEUHUK, IOIOUIMA INMECEHKH W OTAbIXAIOUIHi mmoj JjucToM Tpasbl (“the
Grasshopper’s... tired out with fun He rests at ease beneath some pleasant weed”
(J.K., p. 45));

® CBepuoOK, mpsuymmiics 3a neukoi (“from the stove there shrills the Cricket’s
song” (J.K., p. 45)), u 1. 1.

HmenHo B cuily cBOEW eIMHMYHOCTH U CHIOMUHYTHOCTU 3TO 00pa3bl OCTArOTCS
riyOOKO aBTOPCKMMU, KaK BOCIIOMHHAHUsS. B mrckMe k cBoemy 3HaKoMomy 1o Okc-
dopny b. beiim (Jlerepxen, 22 Hos0ps 1817 1.) [xon Kutc 3ameuaer: «51 Hukorma He
’KHBY TIPEIOIYIIIEHNEM cUacThsl. Eciii OHO HE CHIOMHHYTHO, CYaCThE OCTABIISIET MEHS
paBHOAYIIHBIM. JIUIIL TO, YTO TPOUCXOAUT HA MOMX TJa3ax, MPUBOJUT MEHS B TPETIET.
CaauTtest conmHue — U 5 MpeoOpakaroch, BCIIPHITHET BOpOOel Ha MOJOKOHHUK — S TYT
’Ke, BCEJTMBIIUCH B HETO, IPHHUMAIOCH CKIEBBIBATH 3epHa...» (K., c. 208).
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Emé omauM 4acTo ncnonb3yeMbIM IpuéMoM B coHeTax Kurtca sBisieTcst onmuiie-
TBOpeHHe MpHUpoabl. OUeHb SPKO 3TO MPOABUIOCH B coHeTe «ToMy, KTO B TOpojie
ObUI 3aTOYEH», TAE MOYTH KAXKIOE SBICHUE HPUPOIBI MPENCTAET MEepea YUTATEIIEM
C YeJI0OBeYEeCKHM JHLIOM. KuTc HasemsieT KaXIplii SIeMEHT MPUPOIBbI XapaKTEpOM H B
COOTBETCTBHU C 3THM KaKOH-TO 4eloBe4YeCcKoil uepTodl. Y Heba YMCTOe U OTKPHI-
toe nuto (“the fair and open face of heaven™) n ynsi0ka (“the smile of the blue fir-
mament”). [To HeMy MIBIBYT MaJleHbKHE 00JaKa, IPHUYEM He OeCTIOPSIIOYHO, a C OTpe-
nenéunoit nenbto (“sailing cloudlet’s bright career”) (J.K., p. 42). IlpekpacHas npupozaa
MPOTUBOIOCTABIIAETCS IMBUIIM3ALIUH, KOTOPasi BOCIIPMHUMAETCS KaK KJIETKa, KaMepa;
a ¢ Apyrol CTOPOHBI, HaJeNEHHbIE YETOBEYECKUMH YepTaMHU SIBICHUS MIPUPOIBI CO-
3MAI0T OIIyIIeHHe OOIICHHs 4YeJOBeKa C OKpyXaromuM MupoM. OH He CcKydaeT
HaeIuHe C MPUPOAOH, MOTOMY YTO €ro OKPY)KAIOT OYEJIOBEUCHHBIC SIBICHUS U 3JIe-
MEHTBI €CTECTBEHHOTO MUPA, KOTOPBIE CXOJHBI C IIEMEHTaMH TOPOJICKOTO UHTEphEpa,
KaK, HalpuMep, JIOKe, CICIaHHOE U3 BOJHKCTON Tpassl (“pleasant lair of wavy grass”).
Tak siBNneHUs IPUPOABI CTAHOBATCS OJNMDKE VIS YeJIOBEKa, IPHUBBIKILET0 K KOM(OPTY,
HO yCTaBILIETO OT MOCTOSIHHOT'O 3aKJIFOUEHHS B TOPOJIE.

Tor xe mpuém ucnone3yercs Kurcom B coHere «Moemy Oparty JLKopmky».
U 3meck OH onmchIBaeT NPUPOIHbIE SBICHUS, HAAEISIA UX YEIOBCUECCKUMH XapaKTe-
puctukamu. B 4acTHOCTH, CONHIIE TIoLIeTyeM yOoupaeT clié3bl U3 Tia3 yrpa:

The sun, when he Kist away the tears [IporHano coHIe MoIeTyeM CIE3bl
That fill’d the eyes of morn (J.K., p. 38). C pecnmur paccsera... (K., c. 41)

INoapoOHas ICUXOJIOrHYecKas XapakTeprcTHKa Maétcs tarke Mopro. OHo y Kurca
HajieeTcs, OOUTCA, K TOMY e O0JlaflaeT TaWHCTBEHHBIM ToiiocoM. lIpmyém BakHO
OTMETHTH, YTO BCE BBHIIICOIUCAHHOE MPECTABISIETCS] MICATEN0 a0COOTHO OOBIY-
HbEIM. KUTC BOCIIpHHUMAET BCE SIBIICHUS MPUPOJLI KaK HEUTO HANCTIEHHOE JKU3HBIO,
YyBCTBaMHU, IE€PEKUBAHUSIMHU, JIMYHBIMU KadecTBaMu. [103ToMy OH He BUIUT 3arajok
Y 4yJieC B MX JKU3HU M TOBOPUT Opaty: He Oy/b 3TOH OYEJOBEUCHHON MPHUPOJIbI, HE-
4yero ObLI0 OBl HA3BaTh UCTUHHOW KPaCOTOM.

UenoBeueCckUMH KauecTBaMU HajeleHbl po3bl B coHeTe Kurca «/pyry, npu-
claBiieMy MHe po3bl». OIHAaKO OJHMIIETBOPEHHE HCIIONIB3YETCS 3/1€Ch C HECKOJIbKO
HUHOM 11e1h10. JIT060mBITHO, 9TO B TPEX KaTpeHax KuTc roBOpHT 0 po3ax, OCTaHABIIU-
BasCh Ha WX OMOIIOTHYECKUX KAYeCTBaX, U TOJBKO B TOCIEIHEM JIBYCTUIINH Yy IIBE-
TOB TOSIBIISIIOTCSL MSTKHE TOJI0Ca, KOTOpbIE C HEXHOW MOIB0O0H IIemyyT O MHupe,
MpaBJe ¥ BEUHOHU ApyxOe:

Soft voices had they, that with tender plea  Mue nporrernrtan Xop JiemecTKOB KHBOM
Whisper’d of peace, and truth, and O npyx0e NCTHHHOM U cYacTbe IPUMHU-
friendliness unquell’d (J.K., p. 40). penbs (K., c. 43).

B nocnenneii ctpouke TpeTsero karpeHa Kutc roBopurt, 4Tto 3a4apoBaH MX BEJH-
KOJIETTEM, TIOCJIE YeTO CTaBHT JBOETOYHE. DTHM OH ITOKA3bIBAET, YTO I[BETHI HE HA Ca-
MOM JieJie TOBOPHIIH, KaK MOPE B NMPEIBIAYIIEM COHETE, HO CO3JaBaIM ONPEEIEHHOE
HACTPOEHHE aBTOpPAa, KOTOPHIH KaK pa3 M Pa3MBIIUISUT HAJ| Pa3IUIHbIMU (puinocod-
CKHMH KaTerOpPUSIMU O] BIUSIHUEM KPacOThl LIBETOB.

Heo6xonumo paccMoTpeTh, MOMUMO BCErO, HEKOTOpPBIE 00pa3bl MPHUPOJbI, UbE
MMOHMMaHWE COMPSKEHO C OINpPEeNeTEHHBIMH TPYIHOCTAMU BBHAY CHMBOJIWYHOCTH.
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Oto rnaBHBEIM 00pa3om nBeThl. Hanpumep, puanka, no Kurcy, smbnema oxxuBatomeit

BECCHHEH MPUPOIBL:

Great spirits now on earth are sojourning;
He of the cloud, the cataract, the lake,
Who on Helvellyn’s summit, wide awake,
Catches his freshness from Archangel’s
wing: He of the rose, the violet, the spring
(J.K., p. 44).

Benukue xuByT U cpenu Hac:

OnuH, ¢ IpUPOION CIUTHIN BOEIKHO,
O3épHblii kpail ¢ BepIIMHEI X eNBeuInHa
Bowupaer cepauem, He CMBIKas IJ1a3;
Jpyroii — ¢ ynasI0Kor0 BeAET pacckas
(K., c. 48).

CuMBonyecKoe 3HaueHHe PO3bl, KaK M3BECTHO, MHOTOTpaHHO. B XpucTnanckoit

MU(OJIOrHK OHA BOILIOLIACT B ce0€ MHIIOCEPIUE, BCEIIPOIICHUE, O0XKECTBEHHYIO JIFO-
00Bb, MyueHHYEeCTBO U T00ey [20, c. 224]. B AHIIIMM 5TOT NIBETOK B TIEPBYIO OYEpeb
acconuupyetcs ¢ BoitHoit Amoit n benoit poser (1455-1485). C npeBHUX BpeMEéH
po3a curMTaeTcs LapuIel BeToB, a KuTc He TONBKO MOCBSIIAET el 1eloe CTHXOTBO-
peHHe, HO U HCIOJIb3yeT KaK CHMBOJ KPAacOTHI:

Sweeter by far than Hybla’s honied roses
When steep’d in dew rich to intoxication
(J.K., p. 38).

Ho BCE  THI IITAMEHHO TI00HMa MHOIO —
U x pozam ['ubmnsl, uro tast Buno (K./.,
c. 42).

FBO3[II/IK3 B AHriIun A0JIro€ BpEMiA CUHMTAJIaChb CHUMBOJIOM JIIO6BI/I 1 YUCTOTHI,
0 4€M pacCcKa3pIBAIOT HAPOIHBIE JIETeH B! (CM., Hanpumep, [21, c¢. 120]); kpome Toro,
YIIOMHHAETCS B TaKUX MPOM3BEACHUSIX AHITIMACKON JIUTEPaTyphl, KaK «3UMHSS CKa3Ka
[Hexcrmpa (111, c. 68) u «Kenrepdepuiickue pacckasb» Yocepa (Y., ¢. 132). He 3a0b1-
BAeT aBTOP U O KOJIOCBHSX Xyeba — mpeamerax oOpsizna, KOTOphIE MPHUHOCAT B Xpam
Dnopsl:

No crowd of nymphs soft voic’d and
young, and gay,

In woven baskets bringing ears of corn,
Roses, and pinks, and violets, to adorn
The shrine of Flora in her early May

He BcTpetuTh HUM(), crienanux o Jy-
ram

HexHoronocoi npa3IHUYHON TOJIIIO0
KonocesMu, 1BeTaMu 1 JINCTBOIO
Ykpacuts Onopel paHHUM Malickuid Xpam

J.K,p.2). (K., c. 5).

Takum o6pazom, ananu3 coHeToB JxoHa KuTca mo3BONISIET BBHIACIUTH KOHICTIT
IpUpoAbl B ero TBopuecTse. 1103TOM BKIIIOUAIOTCS B HErO BCE MPHUPOIHBIC SIBICHUS:
OT MacIITa0HBIX MOpEH, OKEaHOB, JIeCOB, HEOECHBIX CBETHJ JI0 OTIAEIBHO B3ATBIX
JIEMEHTOB, KaK pO3bl, Ky3HEUHKH, COJIOBBH, KaBOPOHKH U T. 1. [Ipupona B naupuke
aHrnuiickoro poMantuka XIX B. MPOTUBONOCTABIIEHA [UBWIN3ALUH, OJIUIIETBOPSET
€000l UCTHHHYIO KPacoTy, BE/Ib OCIEIHIOI KUTC BUIUT TOJIBKO B €CTECTBEHHOCTH.
IIpupona Bcerga OCMBICISIETCS] TO3TOM TOJIBKO € MOJIOKUTENBHON CTOPOHBI, XOTS CY-
IIECTBYET B €r0 JIMPUKE BHYTPEHHsST OOpb0a MEXIy Pa3IUYHBIMHU €€ MPOSBICHUSIMH.
JlaHHBIH KOHIENT BKITFOYaeT B ce0 MU(OIOTHUECKYIO COCTABIISIONIYI0, KOTOpast 1aéT
BO3MOKHOCTh BOCHPHHATH NMPUPORY Kak OoruHro. st mosTa mpupoja M3MEHUYHBA.
3neck U 00pa3 POIUHBL, pa3lesisieMblii Ha Ty, YTO AAa&TcA MO POXKACHUIO (AHTIIHS),
U Ty, Kyaa crpemurcs nyx (Uramms).
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Abstract

The paper considers the concept of nature in the sonnets of John Keats, an English romantic poet
of the early 19th century. The relevance of the problem under investigation is due to the interest of
modern philology in the individual style of authors. The purpose of the paper is to determine the concept
of nature in the most representative works of the author. The leading method to the study of this problem is
thorough analysis of the original works by J. Keats, written in the genre of the sonnet, which is characteristic
for the studied poet.

The analysis revealed that the concept of nature in J. Keats” works is composed of several interacting
layers. Firstly, the nature appears in its various manifestations, from the very small (grain, grasshopper,
drop of dew) to the biggest ones (ocean, rock). The objects and phenomena of nature act not only
as visual images familiar to the reader, but also as a variety of symbols. Thus, J. Keats implies a rich
symbolic meaning into the images of flowers (rose, violet, carnation, and others). Secondly, the concept
of nature is inseparably connected with the philosophical concepts of love and beauty. For J. Keats,
the nature is synonymous to love and beauty, being, at the same time, more meaningful than they are.
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Thirdly, the concept of nature includes biblical and mythological images that act as the personified
forces of nature. And, finally, feelings and emotions of the lyrical character of J. Keats caused by
the contemplation of the natural beauty of the world are in harmony with the nature. Thus, the paper
shows that the concept of nature in the sonnets of J. Keats is formed at the objective, philosophical, and
symbolic levels, as well as at the level of feelings.

The materials of the paper may be useful for the scientists studying the work of J. Keats, teachers
of the English literature of the 19th century, and poetry translators dealing with J. Keats’ rendering into
the Russian language.

Keywords: concept of nature, John Keats, mythological images, concept of beauty, concept of
love, England, Italy, symbol
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